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9. Aleph at the end of words after yod 
(especially if accented) is silent. 

10. Pe does duty for p and f. 

11. Kaph stands for ch. 

12. Zayin stands for sonant s. 

13. Tsade=Ger. z. 

In the Rabbinical alphabet a number of 
letters look very nearly alike ; to judge from 
the peculiar mistakes made, the original text 
was written in that form of the Rabbinical 
alphabet known as ' Frauenjudisch ' or ' Wei- 
berdeutsch.' 

14. t may be mistaken for m. 

15. sch and i may be mistaken for I. 

16. / may be mistaken for z. 

17. ch (kaph) may be mistaken by the careless 

for/. 

18. m may be mistaken for vau+vau or yod+ 

yod, and vice versa. 
Besides, the following mistakes are added 
by the transcriber himself. 

19. Hervas adds vowels between consonants 

according to his own taste. 

20. He gives to kaph the value of k, instead 

of ch. 

21. to teth sometimes the value of th. 
11. to ayin the value of h instead of e. 
23. to cheth the value of h. 

In reconstructing, I shall use the German 
spelling except where sounds and forms differ. 

Aunzor, corrected by 8, 12, 7, 19 becomes Unser 
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Ferzuifeneg corrected by 12, 17, 19 becomes 

Versuchung. 
The other words offer no difficulty. 
The corrected text will be as follows : 



" Unser Vater, der in Himmel is 

Es sei geheiligt deinem Namen, 

Es kume dein Kinikreich ; 

Es sei gemacht dein wilen ouf Erden gleich wi im Him- 
mel ; 

Un gib uns heite unserem gesetzten Brojt ; 

Un vergib uns unsere Schulden, gleich mir ouch vergeben 
zu die uns schuldig seinen; 

Un breng uns in keine Versuchung." 

Although many words are purely German, 
yet a number of others by their form and con- 
struction prove to be Judaeo-German (cf. Am. 
Journal of Phil., Vol. xiv, Nos. 1 and 4). 
Such words are : is, kume, Kinikreich, gleich, 
Brojt, mir, seinen, breng. 

Leo Wiener. 
Missotiri Slate University. 



LE DOCTRINAL DES FILLES. 

This is the title of an anonymous poem which 
is found in a MS. of the British Museum, 
Lansdowne 380, fo. 6. The poem consists of 
thirty four stanzas, written in a hand of the 
early sixteenth century without the use of 
abbreviations. The MS. containing it appears 
to have formerly belonged to one Thomas 
Kendall, whose name is on the fly-leaf. 

ENSUIT LE DOCTRINAL DES FILLES. 

1. Fille. pour faire bon tresor 
Crainte ayes deuant voz yeux 
Car en fille crainte siet mieux 
Que le Rubis fait en lor 

2. Fille. ne vous veuilles mesler 
De bailler a amours auance 
Dont ayes apres repentance 
Ne nul en faille en mal parler 

3. Fille. soyez en habis cointe 
Et vous pares de grans vertus 
Sans faulx semblans, ne riz nabus 
faire. a ceulx dont estes acointe 



Fille. prenez mes ditz en gre 
Dignes ne sont dauoir bon bruit 
De mauluais terrouer, poure fruit 
Maistre ne suis en nul degre 
Fille. lisant ce doctrinal 
Du sens retenes la doctrine 
Car qui bien en son cueur limprime 
A grant paine finera mal. 

I have kept the punctuation, etc., of the 
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MS., in which, however, the stanzas are not 
numbered. 

The only word in the above stanzas calling 
for any remark here is the now obsolete ter- 
rouer, which has been replaced in the modern 
language by the form terroir, signifying land 
in an agricultural or territorial sense.* 

Perhaps some reader of Mod. Lang. Notes 
may be able to add to our scanty knowledge 
concerning this poem. 

George C. Keidel. 
Johns Hopkins University. 



PICARD DIALECT. 

While engaged in Northern France in study 
ing the dialect spoken on the borders of Pi- 
cardy, I happened to find at Sissy, a small 



village about fifteen miles east of St. Quentin, 
a popular song which, it is believed, has never 
before been printed, and I was told that it is 
probably unknown beyond the limits of the 
village. This song would seem to be of inter- 
est from a dialectic point of view, as it shows 
the present speech of that part of the Picard 
territory, verging on the Champagne district. 
In the following transcription, I have used Mr. 
Paul Passy's system of phonetic represen- 
tation ; the only point to be noted, in regard 
to the text, is the word seure (in the last line 
of second verse), in which the sound eu is un- 
rounded, midway between a and y, which I 
have represented by the sign yc according to 
Mr. Bell's system of transcription. 

Italic z represents the ordinary French j- 
sound. 



ECHE FAMEUX CACHIEU. 

ef fAm^ KAfj^. 

En jourjem bout dam n'esprit ed m'en alle al cache 

E zur' 23m but dam nespRi ed m'e nAle a1 Ka :f. 

Ej m'armoe d'en joli fusi qui milo£ comme en glache 

az m'ARmwe d's^oli fyzi Ki milws Kom In gla:f 

J'em su dit, piK'v'lo du bieu tan, voions quej' meche mes guettes 

Zam sy di piKvlo dy bj^ ta Vwejo Kaz mef me get 

Pi quej 'm'en voeche da che con quant s'rwe. eq pour tuer d'zalouettes 

Pi Kez m'e vwef dA fe K6 Kas s'rw« eK pur tye d'zAlwet. 

Em v'lo parti tout droe dvan mi men fusil d'sus m'nepeule 

am V'lo pARti tu drwe d'va mi m«fuzi d'sy mnep<7l 

Ej bondischoe comme en cogris au mitan des z&eulles. 

az bodifws Kom s Ko gRi o mita d'zet^l 

Mais folloe vir come j'etoe bien ; eche n'e poen l'tout d'el dire 

Me folwe viR Kom z'etwe bj« ; af ne pw*T tu dal di'.R 

Ej su ben seure eque tout chez gins y s'in crevoet ed'rire 

az sy be sycR' ek tu fe ze i se KR^vwrt ed RiR. 

Comme ej tornoe el coin d'en bo, vlo en gros lieve quis 'desaque, 

Kom zz toRnw« al Kw? de bo vlo s gRo jev Ki s'desAK 

Yn'avoe poen sitot f6e en po qui n'^toe pu al meme take 

In 'aw£ pw? sito fwe s po Ki n'etwe py Al mem tAK 

J 'en etoe tout eboy avec em bouque ouverte 

ze etw« tu eboi AveK em buK uveRt 

Eh. jem disoe tout enparmi, q'v'lo en matin quet alerte 

e zam dizw« tu 2 pAR mi. K'v'lo I mAt? Ke tAleRt. 

•Cf.Littri, * Dictionnaire de la Langue Franpaise," s. v. terroir; Godefroy, ' Dictionnaire de l'Aneienne Langue Franfai«e,i 
j. v . terroier ; Sainte-Palaye, ' Dictionnaire Historique de l'Ancien Langage Francc-is,'x. v. terrover. 
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